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ВВЕДЕНИЕ 

 

Во все времена дружба играла важ-

ную роль в жизни людей разных стран. Ей 

посвящено множество фразеологизмов, 

которые описывают суть дружбы и какие 

качества должны присутствовать в на-

стоящем приятеле. Идиоматические еди-

ницы, связанные с этой темой, активно 

используются в коммуникативных актах 

среди носителей для передачи своего 

взгляда, отношения и оценочного сужде-

ния. Цель подобных коммуникаций на-

правлена на взаимное понимание собе-

седников, что говорит нам о выполнении 

фатической функции фразеологизмов. 

Основная проблема, с которой сталкива-

ются студенты при обучении идиомам, 

заключается в их неделимости и низкой 

«прозрачности» [1], так как при дослов-

ном переводе подобных выражений ос-

новной смысл ускользает за счет присут-

ствия в них метафоричности. Идиомати-

ческие единицы сыграют положительную 

роль в формировании поликультурной 

личности [2] и лексической компетенции 

при использовании различных методов [3]. 

Благодаря сопоставительно-переводному 

анализу фразеологизмов английского и 

французского языков облегчится процесс 

их усвоения и формирования словарного 

запаса вместо отельных слов [4].  

Цель данного исследования – провес-

ти сравнительный анализ идиом англий-

ского и французского языков, имеющих 

семантику дружбы. Задачи, которые не-

обходимо выполнить для достижения по-

ставленной цели: сопоставить идиомати-

ческие выражения с семантическими от-

тенками «Доверие», «Помощь», «Окру-

жение», «Уважение», «Симпатия»; про-

анализировать их сходство и различие, 

выявить их процентное соотношение и 

уровень интенсивности. 

 

РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 

Фразеологические единицы по струк-

туре подразделяются на вербальные, ко-

торые выступают в роли сказуемого; ад-

вербиальные, описывающие манеру дей-

ствия; субстантивные, выступающие в 

роли подлежащего, и адъективные, опи-

сывающие признак.  

Известно, что идиома – это устойчи-

вое выражение, а метафора – «перенос 

наименования на основе существующего 

между предметами, явлениями реального 

или воображаемого сходства» (цит. по: [5, 

с. 29]). Метафора находится в составе 

идиом и является особым предметом изу-

чения благодаря индексу ее плотности и 

интенсивности в тексте, способному про-

демонстрировать степень влияния адре-

санта на адресата.  

Интенсивность метафоры подразуме-

вает собой изменения, возникающие на 

базе эмоций, зародившиеся благодаря 

разным категориям метафор. Чаще всего 

выделяют конвенциональные и новые 

(авторские) метафоры. Конвенциональ-

ные метафоры воздействуют на когни-

тивную сторону мышления, в то время 

как новые нацелены на вызов эмоций у 

читателя или слушателя.  

По мнению Ю. Сунь, О.И. Калинина, 

А.В. Игнатенко, если метафора устояв-

шаяся и находится в национальном сло-

варе, то она конвенциональная с низкой 

интенсивностью [6]. Если же данное изо-

бразительно-выразительное средство от-

сутствует в словаре, но находится в па-

раллельном конкордансере, то в этом 

случае она имеет средний уровень интен-

сивности. Отсутствие метафоры в двух 
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выше приведенных источниках говорит о 

наличии авторской (новой) метафоры. 

В своем учебном пособии М.Н. Лап-

шина обозначила сходство метафоры и 

сравнения. Во-первых, это тропы. Во-

вторых, «оба тропа вводят в текст новые, 

свежие образы, не входящие в основной 

план повествования» (цит. по: [5, с. 39]). 

В-третьих, данные тропы сопоставляют 

«несходные сущности». Метафора имеет 

экспрессивный компонент коннотации, 

синтезирует образы и обладает кратко-

стью, в то время как сравнение, наоборот, 

длиннее, исследует образы, выявляя оп-

ределенный совокупный признак. 

Таким образом, если в состав идиомы 

входят метафоры и сравнение, а идиома – 

это выражение, которое употребляется с 

переносным значением, как и метафора, 

следовательно, фразеологизмы также об-

ладают интенсивностью.  

В ходе анализа было рассмотрено 11 

идиом в английском и французском язы-

ках, которые входят в национальный сло-

варь сопоставляемых языков. Анализ 

проводился по следующим критериям: 

«Низкая интенсивность» и «Средняя ин-

тенсивность», «Наличие сравнения», 

«Количество вхождений», «Количество 

идиом, употребленных метафорически», 

«Процент метафорического употребле-

ния». Данные критерии покажут нам се-

мантический признак, который будет са-

мым употребительным в речи носителей 

языка, что позволит выявить роль тропа 

«Сравнение» в определении уровня ин-

тенсивности. Частотность метафориче-

ского употребления идиом рассчитана с 

помощью параллельного конкордансера 

Tradooit.com
1
. Использование подобного 

рода источника [4] при параллельном 

изучении двух иностранных языков с 

включением тандем-метода представит 

возможность выявить наиболее употреби-

                                                           
1
 Tradooit Concordancier bilingue. URL: 

https://www.tradooit.com/ (accessed: 01.02.2022). 

тельные фразеологические единицы в ре-

чи современных носителей и сформиро-

вать словарный запас, отвечающий своим 

содержанием современным реалиям [7]. 

Рассмотрим анализ идиом на примере 

семантического оттенка «Доверие» [8].  

“A chain is as strong as its weakest link” – 

Цепь не сильна со слабым звеном. В анг-

лийской культуре доверие ассоциируется 

с цепью и составляющими ее звеньями, 

тем самым демонстрируется важность и 

прочность этого качества в дружеских 

отношениях. Существительное “chain” не-

сет основную смысловую нагрузку, что и 

делает идиому субстантивной.  

Во французском – “Le fil ténu casse”, 

дословно «Тонкая нить рвется». Выра-

жение доверия осуществляется через “le 

fil”, следовательно, представленный фра-

зеологизм аналогично является субстан-

тивным. 

Приведенные идиоматические едини-

цы не являются калькированными по 

причине различия их грамматического 

строя. В английском после существитель-

ного следует сравнительный оборот, в то 

время как во французском действует сле-

дующая схема – «сущ. + прил. + глагол». 

Остальные фразеологические единицы 

были проанализированы аналогичным об-

разом. Результаты анализа семантических 

оттенков представлены в табл. 1. 

В ходе количественного анализа фра-

зеологизмов английского языка в парал-

лельном корпусе были представлены 4 

идиомы: “A chain is as strong as its weak-

est link” (4 вхождения и 4 употреблены 

метафорически), “If you lie down with 

dogs, you will get up with fleas” (из 9 вхо-

ждений 7 употреблены по смыслу), “A 

man is known by the company he keeps” 

(100 % метафорического употребления) и 

“Birds of a feather flock together” “A man is 

known by the company he keeps” (100 % 

метафорического употребления) и “Birds 

of a feather flock together” (все 5 вхожде-

ний используются по смыслу). Остальные 

https://www.tradooit.com/
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Таблица 1 

Степень интенсивности и процент метафорического употребления идиом  

английского и французского языков, обозначающих дружбу 

Table 1 

The degree of intensity and percentage of metaphorical use of idioms  

of English and French, denoting friendship 
 

О
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Французский 

С
р

ед
н

я
я
 

Н
и

зк
ая

 

Д
о

в
ер

и
е 

A chain is as 

strong as its weak-

est link 

+  

 

– 

– 

 

+ 

+ 

 

– 

4 

 

– 

4 

 

– 

100 

 

– 

Le fil ténu casse 

Old friends and old 

wine are best 

– 

 

 

– 

+ 

 

 

+ 

– 

 

 

– 

– 

 

 

– 

– 

 

 

– 

– 

 

 

– 

Les vieux amis et les vieux 

écus sont les meilleurs 

When fortune 

frowns, friends are 

few 

– 

 

– 

+ 

 

+ 

– 

 

– 

– 

 

– 

– 

 

– 

– 

 

– 

Ami de table est bien variable 

П
о

м
о

щ
ь
 

A friend in the 

court is better than 

a penny in the 

purse 

– 

 

 

– 

+ 

 

 

+ 

+ 

 

 

+ 

– 

 

 

– 

– 

 

 

– 

– 

 

 

– 

Mieux vaut ami en voie que 

denier en courroie 

Не gives twice who 

gives in a trice 

– 

 

– 

+ 

 

+ 

– 

 

– 

– 

 

– 

– 

 

– 

– 

 

– 

Qui donne tôt, donne deux fois 
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у
ж

ен
и
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If you lie down 

with dogs, you will 

get up with fleas 

+ 

 

 

+ 

– 

 

 

– 

– 

 

 

– 

9 

 

 

1 

7 

 

 

1 

78 

 

 

100 

On apprend à hurler avec les 

loups 

A man is known by 

the company he 

keeps 

+ 

 

 

+ 

– 

 

 

– 

– 

 

 

– 

1 

 

 

1 

1 

 

 

1 

100 

 

 

100 

Dis-moi qui tu hantes, je tu 

dirai qui tu es 

У
в
аж

ен
и

е 

Better a lean 

peace than a fat 

victory 

– 

 

 

– 

+ 

 

 

+ 

+ 

 

 

+ 

– 

 

 

– 

– 

 

 

– 

– 

 

 

– 

Mieux vaut en paix un oeuf 

qu’en guerre un boeuf 

Even reckoning 

makes long 

friends 

– 

 

 

+ 

+ 

 

 

– 
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– 

– 

 

 

5 
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Les bons comptes font les bons 
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Birds of a feather 

flock together 

+ 
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– 
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5 
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– 

Les compères se reconnaisent 

de loin 

One rogue knows 

another (one) 

– 

 

– 

+ 

 

+ 

– 

 

+ 

– 

 

– 

– 

 

– 

– 

 

– 

S’entendre comme larrons en 

froire 

 Итог 

36,4 % 

 

 

27,3 % 

63,6 % 

 

 

72,7 % 

27,3 % 

 

 

27,3 % 
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Рис. 1. Степень интенсивности идиом английского языка по теме «Дружба» 

Fig. 1. The degree of intensity of the idioms of the English language on the topic “Friendship” 
 

 

фразеологизмы отсутствуют в параллель-

ном корпусе, что говорит об их низкой 

интенсивности и составляют 63,6 % от 

всего количества проанализированных 

английских идиом. Идиом с наличием 

сравнения оказалось всего три, что со-

ставляет 27,3 % (рис. 1). 

Фразеологические единицы француз-

ского языка со средней интенсивностью и 

наличием сравнения составляют одинако-

вый процент – 27,3 % соответственно. 

Через корпус прошло 3 паремии: “On 

apprend à hurler avec les loups” и “Dis-moi 

qui tu hantes, je tu dirai qui tu es” (100 % 

метафорического употребления), “Les 

bons comptes font les bons amis” (из 5 вхо-

ждений 5 употреблены по смыслу). Ос-

тальные имеют низкую интенсивность и 

составляют 72,7 % от всех проанализиро-

ванных французских идиом (рис. 2). 

На рис. 1 процентное содержание тропа 

«Сравнение» в группе идиом с низкой ин-

тенсивностью в английском языке состав-

ляет 18,2 %, а в группе со средней – 9,1 % 

соответственно. Фразеологизмы со средней 

интенсивностью составляют 36,4 %, из них 

9,1 % – идиома “Birds of a feather flock to-

gether”, относящаяся к оттенку «Симпа-

тия» и “A chain is as strong as its weakest 

link” с оттенком «Доверие». Оттенок 

«Окружение», состоящий из двух идиом в 

данном анализе, полностью присутствует 

в группе идиом со средней интенсивно-

стью и составляет 18,2 %. 

Диаграмма ясно отражает низкий 

процент идиом средней интенсивности и 

высокий процент низкой интенсивности 

во французском языке, к которым отно-

сится 27,3 % идиом, имеющих троп 

«Сравнение». К доле со средней интен-

сивностью относятся 3 идиомы, одна из 

которых причисляется к оттенку «Уваже-

ние» (9,1 % соответственно) и 2, относя-

щиеся к оттенку «Окружение» (18,2 % 

соответственно). 

На гистограмме (рис. 3) сравниваются 

низкая и средняя интенсивность, семан-

тические оттенки идиом средней интен-
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сивности и процентное соотношение тро-

па «Сравнение» в двух языках. В англий-

ском языке низкая интенсивность состав-

ляет 63,6 %, в то время как во француз-

ском она выше на 9,1 %. В обоих языках 

можно заметить наличие одинакового 

процентного соотношения семантическо-

го оттенка «Окружение» – 18,2 %. Далее в 

английском – оттенки «Симпатия» и «До-

верие» – 9,1 %, а во французском «Ува-

жение» – 9,1 %. Троп «Сравнение» в ос-

новном присутствует в идиомах с низкой 

интенсивностью. В английском 18,2 %, во 

французском 27,3 %. 

 

 

 

 

 

 

ВЫВОД 

 

Таким образом, те идиомы, что про-

шли через параллельный корпус, оказы-

вают среднее эмоциональное влияние на 

читателя или слушателя и наиболее упот-

ребительны в настоящий момент среди 

носителей. Оттенок «Окружение» в обоих 

языках находится во фразеологизмах со 

средней интенсивностью и имеет одина-

ковый процент, а это значит, что окруже-

ние было, является и будет являться важ-

ным составляющим дружбы и критерием 

для оценки человека. Троп «Сравнение» 

никак не повлиял на интенсивность идио-

мы, так как большинство фразеологизмов 

с ним были низкой интенсивности. Тип 

идиомы не влияет на ее интенсивность 

ввиду того, что проанализированные фра-

зеологизмы были субстантивными.  

 

 

 
 

Рис. 2. Степень интенсивности идиом французского языка по теме «Дружба» 

Fig. 2. The degree of intensity of French idioms on the topic “Friendship” 
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Рис. 3. Сопоставление результатов количественного и качественного анализа идиом английско-

го и французского языков, обозначающих дружбу 

Fig. 3. Comparison of the results of quantitative and qualitative analysis of idioms of English and 

French languages denoting friendship 

 

 

В результате использования конкор-

дансов в исследовании выяснилось, что 

проанализированные идиоматические 

единицы имеют схожие грамматические 

конструкции, способы образования и се-

мантику. В дальнейшем это облегчит 

изучение культуры и лексики английско-

го и французского языков, повысит уро-

вень языковой компетенции будущих 

лингвистов.  

Кроме того, на протяжении всего ана-

лиза можно проследить, что культуры 

стран рассмотренных идиом похожи, сле-

довательно, полностью калькированные 

фразеологизмы положительно повлияют 

на усвоение словарных единиц, а частич-

но калькированные или полностью отли-

чающиеся друг от друга помогут погру-

зиться в логику языка и в процесс мыш-

ления носителей, что предотвратит про-

явление интерференции и положительно 

повлияет на правильное употребление 

слов и смелое общение с иностранцем. 
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